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ZPRÁVA ZPRAVODAJE
z 11. schůze dne 19. března 2003

k vládnímu návrhu zákona, kterým se mění zákon č. 588/1992 Sb., o dani z přidané hodnoty, ve 
znění pozdějších předpisů, a zákon č. 337/1992 Sb., o správě daní a poplatků, ve znění 
pozdějších předpisů (tisk 205)

Zpravodaj rozpočtového výboru k tisku 205 posl. M. Kalousek

p ř e d k l á d á   Poslanecké sněmovně následující souhrn pozměňovacích návrhů předložených 
poslanci v rozpočtovém výboru k vládnímu návrhu zákona, kterým se mění zákon č. 588/1992 
Sb., o dani z přidané hodnoty, ve znění pozdějších předpisů, a zákon č. 337/1992 Sb., 
o správě daní a poplatků, ve znění pozdějších předpisů  (tisk 205), které nemohly být 
rozpočtovým výborem projednány z důvodu zamítnutí zákona v obecné rozpravě: 

posl. V. Ostrý
1. Vkládá se nový bod 3, který zní:
„3. V § 2 odst. 2 se na konci textu písmene q) čárka nahrazuje středníkem a za něj se 
vkládá text: „za daňový doklad se považuje i doklad převedený do technické formy podle 
§ 12 odst. 4“.“.
Další body se přečíslují.

2. Vkládá se nový bod, který zní:
„x. V § 12 se na konci textu odstavce 4 doplňuje text a poznámka pod čarou č. y): 

„Doklady je plátce povinen uchovávat v písemné nebo technické formě y) tak, jak byly 
vystaveny. Daňové doklady v písemné formě lze převést do technické formy a uchovávat 
v této formě za předpokladu, že metoda používá pro převod a uchovávání zaručuje 
neměnnost obsahu daňového dokladu.“.
-------------------
y) …….
Další body se přečíslují.

posl. M. Kalousek
3. Bod 56. zní: „V § 20 odstavec 2 zní:

"(2) Do součtu ve jmenovateli koeficientu podle odstavce 1 se neuvádí cena bez daně 
při prodeji podniku nebo jeho části, který je zdanitelným plněním osvobozeným od daně 
podle § 35, cena bez daně za převod pozemků, staveb a nedokončených staveb, který je 
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zdanitelným plněním osvobozeným od daně podle § 30, a vklady sázejících přijaté 
provozovateli při provozování loterií a jiných podobných her podle zákona č. 202/1990 
Sb., ve znění pozdějších předpisů, který je zdanitelným plněním osvobozeným od daně 
podle § 34, mimo sázkových her provozovaných podle ustanovení § 2 písm. b), e), i), j) 
a k) zákona č. 202/1990 Sb., ve znění pozdějších předpisů. Do koeficientu podle odstavce 
1 se dále neuvádějí příjmy nebo výnosy za plnění, která nejsou zdanitelná, pokud tento zákon 
nestanoví jinak a údaje o vývozu zboží, při kterém nedochází ke změně vlastnického práva ke 
zboží.“.“.

4. V Čl. II se za bod 7. vkládá bod 8., který zní:
„8. Pro uplatňování daně z přidané hodnoty se používá Opatření Českého statistického 

úřadu ze dne 17. září 1998, k aktualizaci Odvětvové klasifikace ekonomických činností 
(částka 80/1998 Sb.) a Standardní klasifikace  produkce platná k 31. prosinci 2002.“

posl. Tomáš Kvapil
5. V bodu 74 v § 28 se na konci písmene x tečka nahrazuje čárkou a za písmeno x se doplňuje 
písmeno y, které zní:
„y) zprostředkování spoření.“.

6. V bodu 75 v §29 se na konci písmene c tečka nahrazuje čárkou a za písmeno c  doplňuje 
písmeno d, které zní:
„d) zprostředkování penzijního připojištění se státním příspěvkem.“.

posl. V. Doležal
7. V bodu 94 v § 45d se v odst. 3 vypouští písmeno f).
Následujíc písmena se přeznačí.

posl. J. Gongol
8. V bodu 94 v § 45e v odstavci 6 písmeno a vč. odvolávky 48f ) zní:
„a) uhlovodíková paliva a maziva48f) s výjimkou nafty a bionafty,“.

posl. M. Doktor
(Pozn: Pozměňovací návrhy se týkají té části zákona, která řeší vrácení daně zahraničním 
fyzickým osobám -ZFO )
9. V bodu 94 v § 45e odstavec 3 zní: 

„(3) Zahraniční fyzická osoba může uplatnit nárok na vrácení daně, pokud
a) nakoupí zboží, jehož cena včetně daně zaplacená jednomu prodávajícímu v jednom 

kalendářním dnu, je vyšší než 2 000 Kč,
b) nakoupené zboží podle písmene a) vyveze v cestovním styku,
c) nakoupené zboží nemá obchodní charakter 48j).“
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10. V bodu 94 v § 45e odstavec 4 zní: 
„(4) Prodávající je povinen na vyžádání zahraniční fyzické osoby vystavit

doklad o prodeji zboží, na kterém musí uvést údaje
a) obchodní firmu nebo jméno a příjmení, případně název, sídlo nebo místo podnikání, 

případně trvalý pobyt plátce,
b) daňové identifikační číslo plátce,
c) rozsah a předmět zdanitelného plnění,
d) evidenční číslo dokladu,
e) datum uskutečnění zdanitelného plnění,
f) sazbu daně,
g) výši daně celkem, zaokrouhlenou na celé koruny nahoru,
h) výši ceny bez daně celkem.

11. V bodu 94 v § 45e se odstavec 5 vypouští.
Následující odstavce se přečíslují.

12. V bodu 94 v § 45e odstavec 6 včetně odvolávek 48f), 48k) a 55) zní:
„(6) Nárok na vrácení daně nevzniká u těchto druhů zboží

a) uhlovodíková paliva a maziva 48f),
b) tabákové výrobky 48k),
c) alkoholické nápoje 55).“

13. V bodu 94 v § 45e odstavec 7 zní:
„(7) Nárok na vrácení daně zahraniční fyzické osobě vznikne, jestliže

a) zahraniční osoba nakoupené zboží vyveze nejpozději do 60 dnů ode dne uskutečnění 
zdanitelného plnění uvedeného na dokladu o prodeji zboží,

b) výstup zboží z tuzemska je potvrzen pohraničním celním úřadem na tiskopisu vydaném 
Ministerstvem financí. Rozsah úprav tiskopisu třetí osobou je omezen pouze na označení 
osoby, která byla zmocněna, aby pro zajištění vrácení daně jednala ve prospěch 
zahraniční fyzické osoby,

c) zahraniční fyzická osoba doloží doklad o prodeji zboží vystavený plátcem, který se váže 
k vyváženému zboží a potvrzený tiskopis o vývozu zboží podle písmene b).“

14. V bodu 94 v §45e odstavec 8 zní:
„(8) Zahraniční fyzická osoba je povinna pro účely vydání potvrzení o vývozu zboží 

předložit pohraničnímu celnímu úřadu vyvážené zboží, tiskopis o vývozu zboží a doklad 
o prodeji zboží. Vývoz zboží a splnění podmínek podle odstavce 3 pohraniční celní úřad po 
předložení zboží zahraniční fyzickou osobou potvrdí s uvedením data o vývozu, pokud údaje 
na dokladu o prodeji zboží souhlasí s údaji uvedenými na tiskopisu je skutečně vyváženo. 
Pohraniční celní úřad doklad o prodeji zboží označí otiskem razítka a vrátí zahraniční fyzické 
osobě.“.
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15. V bodu 94 v §45e odstavec 9 zní: 
„(9) Nárok na vrácení daně může uplatnit zahraniční fyzická osoba, případně jiná 

osoba, kterou zahraniční fyzická osoba zmocní, aby pro zajištění vrácení daně jednala jejím 
jménem a v její prospěch. Zmocnění opravňuje k doplnění tiskopisu vydaného Ministerstvem 
financí  dle §45e, odst. 6, písm. b).“

posl. V. Doležal
16. Do čl. II. se za bod 7 doplňuje nový bod 8, který zní:
„8. Ustanovení čl. I bodu 51 tohoto zákona (zrušení třetí věty odstavce 4 v § 19 zákona 
v platném znění) se poprvé použije ode dne účinnosti vstupu České republiky do Evropské 
unie.“.

V části třetí „Účinnost“ v čl. V se za slova „1. července 2003“ vkládají slova „mimo bodu 51 
v čl. I,  jehož účinnost nastává dnem vstupu Smlouvy o přistoupení České republiky 
k Evropské unii v platnost“.

posl. M. Kraus
17. Za část druhou se vkládá část třetí, která zní:

„ČÁST TŘETÍ
Změna celního zákona

Čl. V

Zákon ČNR č. 13/1993 Sb., celní zákon, ve znění zákona č. 35/1993 Sb., zákona č. 113/1997 
Sb., zákona č. 63/2000 Sb., zákona č. 256/2000 Sb., zákona č. 265/2001 Sb., zákona 
č. 1/2002 Sb. a zákona č. 309/2002 Sb., se mění takto:

1. § 8 odst. 1 písm. b) zní:
„b) rozhoduje na základě žádosti o povolení zajištění celního dluhu globální zárukou pro 

režim národního tranzitu a o povolení nezajišťovat celní dluh v národním tranzitu,“
2. V § 11  se na konci odstavce 1 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno v), které 

zní:
„v) rozhoduje na základě žádosti o povolení zajištění celního dluhu globální zárukou pro jiné 

operace než režim společného tranzitu a národního tranzitu“,

18. Část třetí (čl. V) návrhu se označuje jako část čtvrtá (čl. VI).

posl. M. Kocourek
19. Body 11 a 12 vl. návrhu se vypouštějí.
Ostatní body se přečíslují.

20. K bodu 74 vl. návrhu - § 28 bod e) se za slovo „vydávání“ vkládají slova „a správa“.
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21. Vkládá se nový bod  50, který zní : V § 14 se doplňuje odstavec 25, který zní :
„(25) Jestliže výše odměny a nákladů plátce je stanovena právním předpisem nebo je jejich 
náhrada podle zákona přiznávána plátci soudem nebo jiným státních orgánem, neobsahují 
odměna, náklady a jejich náhrady daň z přidané hodnoty a tato daň se k nim přičítá jako jejich
součást.“.
Ostatní body se přečíslují.

22. K bodu 6 vl. návrhu - § 2 odst. 2 písm. ad)
Stávající znění nahradit následujícím zněním:
„stavbou stavba podle občanského zákoníku (odkaz na § 119 OZ), včetně jejích součástí 
vymezených zákonem o daních z příjmů; za samostatnou stavbu se považuje i byt nebo 
nebytový prostor vymezený jako jednotka zvláštním zákonem spolu se spoluvlastnickým 
podílem na společných částech domu (odkaz na zákon č. 72/1994 Sb.)“.

23. K bodu 20 vl. návrhu - § 7 odst. 2 písm. h)
V § 7 odst. 2 písm. h) nově zní:
h) dodání zahraničního zboží3g) v celních režimech, ve kterých nevznikla povinnost 

vyměření daně, nebo je-li zboží dočasně uskladněno, s výjimkou případů, kdy 
dovážející osoba takové zboží vyveze zpět do zahraničí, přičemž se musí jednat 
o stejnou osobu, která zboží dovezla, pokud  je prodáváno za cenu vyšší než 
pořizovací, případně pokud jeho cena zjištěná podle zvláštního právního předpisu10a) 
převyšuje jeho pořizovací cenu 3c),“.

24. Bod 35 - § 12 odst. 1 vypustit.
Ostatní body se přečíslují.

25. Změna v přechodných ustanoveních, bod 8. K bodu 50 - § 19 odst. 4
V souvislosti s vypuštěním třetí věty v § 19 odst. 4 změnit v přechodných ustanoveních bod 8: 
„8. U smluv o finančním pronájmu osobních automobilů, uzavřených do 31. března 2003, se 
až do jejich ukončení postupuje podle dosavadních předpisů.“

26. K bodu 56 vl. návrhu  - § 20 odst. 2
Alt. A) ponechat stávající znění tohoto odstavce s výjimkou loterií a podobných her 
osvobozených podle § 34.
Alt. B) ponechat i v novém znění nezapočítávání převodu cenných papírů podle 
novelizovaného §28 písm. a) do součtu jmenovatele v koeficientu.

27. Bod 73 - § 28, vypustit.
Ponechat současné rozčlenění § 28. 
Ostatní body se přečíslují.

Miroslav  KALOUSEK v.r.
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